ESTRUCTURA DE LOS CURSOS DE DOCTORADO

Los cursos se estructuran en cuatro grandes bloques temáticos:
A. Cursos que versan sobre literaturas en lenguas eslavas

B. Cursos sobre algún aspecto de lingüística sincrónica

C. Cursos sobre lingüística aplicada

D. Cursos sobre reconstrucción cultural o medievalística eslava

PROGRAMAS

	Relación completa de los cursos
	Núm. créditos
	Relación de profesores participantes
	Créditos que imparten

(mínimo uno)

	La poesía rusa del siglo XX
	3
	Larisa Sokolova
	3

	Aspectos de la historia comparada de la literatura rusa y española
	3
	Natalia Arsentieva
	3

	La tradición bíblica y de la Antigüedad en la literatura y la cultura polaca: aspectos selectos
	3
	Joanna Partyka
	3

	El teatro checo y eslovaco (siglo XX)
	3
	Alejandro Hermida de Blas
	3

	Mecanismos referenciales de la lengua
	3
	Enrique Quero Gervilla
	3

	Tipología contrastiva de las lenguas románicas y las eslavas
	3
	Jiri Cerny
	3

	Problemas de la gramática del texto
	3
	Galina Zolotova
	3

	Fundamentos de lexicografía rusa
	3
	María Sánchez Puig
	3

	Gramática funcional rusa
	3
	Tatiana Drosdov Díaz
	3

	La gramática contrastiva y la enseñanza de las lenguas extranjeras: particularidades de la enseñanza de la lengua española a rusohablantes
	3
	Rafael Guzmán Tirado
	3

	Teorís y métodos en la enseñanza y adquisición de la lengua extranjera
	3
	Ángeles Quero Gervilla
	3

	Teoría y práctica de la interpretación 'relais'. Lenguas de trabajo: ruso, español y alemán
	3 
	Helga Kohrs Klegel
	3

	Religión y literatura de los pueblos indoeuropeos
	3
	Julia Mendoza Tuñón
	1

	Religión y literatura de los pueblos indoeuropeos
	3
	Juan Antonio Álvarez-Pedrosa Núñez
	1

	Religión y literatura de los pueblos indoeuropeos
	3
	Eugenio Luján Martínez
	1

	Cirilometodievística
	3
	Tania Dimitrova Láleva
	3

	Sobre la grafía de las lenguas eslavas y su historia
	3
	Salustio Alvarado
	3

	Poética de la prosa rusa
	3
	Jesús García Gabaldón
	3

	Fuentes literarias sobre la astronomía en la Rus' medieval
	3
	Matilde Casas Olea
	3

	Principios psicopedagógicos de la enseñanza de la lengua rusa. 
	3
	Tatiana Chaikhieva Trofímova
	3


A. Cursos que versan sobre literaturas en lenguas eslavas

A.1. La poesía rusa del S. XX . Larisa Sokolova

Programa del curso:

1. Característica general de los movimientos literarios principales de la poesía rusa del siglo XX

2. Etapas importantes del desarrollo de la poesía rusa del siglo XX:

3. El siglo de Plata

4. La poesía de la emigración rusa

5. La poesía rusa soviética

6. La poesía rusa a finales del siglo XX

7. Análisis práctico de los textos poéticos de grandes autores (A.Ajmatova, M.Tsvetaeva, A.Blok, V. Maikovski, S. Esenin, G.Ivanov, V.Nabokov, A.Tvardovski, V.Vysotski, I. Brodski). 

8. Análisis de los temas e imágenes universales y de la especifica nacional en la poesía rusa del siglo XX.
Metodología: 

Se proporcionará al alumno material sobre cada uno de los temas propuestos en el programa.  Las clases se utilizarán  para analizar y  debatir el material  teórico y práctico relacionado con la poesía rusa del siglo XX. Tras  cada tema, el alumno deberá exponer la aplicabilidad de lo aprendido a la poesía rusa y realizar un trabajo final con su propio análisis de  un texto poético  según el temario propuesto por el profesor.  

Objetivos: 

Investigar los problemas  actuales con las que se encuentran los estudiantes en el curso de la literatura rusa del siglo XX y facilitar el aprendizaje de los métodos artísticos innovadores del siglo XX (el simbolismo, el acmeismo, el futurismo, el impresionismo y etc.) 

La investigación de los problemas actuales de la poesía rusa del siglo XX en relación con las tendencias principales en la poesía universal puede ayudar a  ampliar los conocimientos de los estudiantes y  descubrir las relaciones estrechas entre las culturas diferentes.

El análisis práctico de textos poéticos puede ayudar a aprender los métodos principales de la investigación científica (el método  tipológico, el histórico-social, el comparativo y etc.)

Favorecer la formación del alumno como investigador literario.
Evaluación: 
Se valorará la participación activa en clases así como los trabajos  teóricos o prácticos sobre el contenido del curso.
Bibliografía

Russkie pisateli . XX vek. Biobliograficheski slovar. T. 1,2. Moskva. 1998.

Serebrianyi vek russkoi poezii. T. 1,2. Moskva. 2002.

Istoriia russkoi literatury . XX vek. Serebrianyi vek. Moskva. 1998.

Struve G. Russkaia literatura v izgnanii. Paris. 1984.

Alfonsov V. V poeticheskom mire Maikovskogo. Moskva. 1984.

Anastas’iev N. Fenomen Nabokova. Moskva. 1992.

Shajovskaia Z. V poiskaj Nabokova. Otrazheniia. Moskva. 1991.

Nabokov V. Pro et contra. Sankt-Peterbirg. 1997.

Broude I. Ot Jodasevicha do Nabokova. Ermitazh. 1990.

Etkind E. O russkoi poezii XX veka. Sankt-Peterburg. 1998.

Leiderman N.L., Lipovetskii M.N. Sovremennaia russkaia literatura. Moskva. 2001.

Zhirmunski V.M. Tvorchestvo A.Ajmatovoi. Leningrad. 1973.

Zhirmunskii V.M. Teoriia literatury. Poetika. Stilistika. Leningrad. 1977.

Pavlovski A.M. Anna Ajmatova: Zhizn i tvorchestvo. Moskva. 1998.

Pavlovski A.M. O poezii Mariny Tsvetaevoi. Leningrad. 1989.

Mints Z.G. Lirika Bloka. Tartu, 1965-1976. Vyp. 1-4.

Maksimov D.E. Poeziia i proza A.Bloka. Leningrad. 1986.

Marchenko A.M. Poeticheskii mir Sergria Esenina. Moskva. 1987.

Kuniaev St. Kuniaev S. Sergei Esenin. Moskva. 1992.

Terapiano Yi. Literaturnaia zhizn’ russkogo Parizha. Parizh, Niu-York. 1987.

Jardzhiev N., Trenin V. Poeticheskaia kul’tura Maikovskogo. Moskva. 1978.

Kreps M.O. O poezii Iosifa Brodskogo. Ann-Arbor, 1984.

A.2. Aspectos de la historia comparada de la literatura rusa y española. Natalia Arsentieva
Programa

Tendencias actuales del comparatismo lierario.

Etapas y evolución literaria en el contexto histórico-cultural ruso y español de la Edad Media. Los orígenes y la formación de los cantares de gesta en comparación con  la historia de la creación de canciones rusas de tema épico nacional (biliny). El Cantar del mío Cid  y El cantar de las Huestes de Igor: fuentes históricas,  el ideario y la dimensión estética. El Otoño Medieval de las Literatura rusa y española: marco cronológico, géneros, temas, personalidades. Lírica tradicional rusa y   española.
Panorama comparado de la evolución de las literaturas rusa y española en los siglos XVI-XVIII. 

Literatura rusa del siglo XIX  y su relación con la española. Primeros traductores de la narrativa y del teatro español en Rusia.  Gógol y la picaresca.  Difusión de las leyendas y  literatura caballeresca española y su repercusión en la narrativa y poesía rusa. Imitaciones del romancero español en Pushkin. El fenómeno de españolismo en Rusia en la época de las guerras napoleónicas. El tema de España en Pushkin. El donjuanismo y el quijotismo en la literatura romántica rusa. Cervantes en Rusia: diversidad de puntos de vista sobre el “Quijote”,  traducciones, imitaciones, nuevos horizontes de comprensión. Mishkin, el “Quijote ruso”.Tirso de Molina, Calderón, Lope de Vega y su éxito en Rusia. La influencia española en el teatro ruso. Los viajeros rusos por España y sus memorias (Botkin).

“la Edad de Plata” en las literaturas  rusa y española. El problema de su periodización e historia del “novecentismo” ruso y español. La crisis espiritual  y estética  de fin de siglo. Las inquietudes religiosas de Dostoyevski y Unamuno ; las doctrinas de Tolstoy y Sainz del Río. “La Edad de Plata” en la poesía rusa y española.  Análisis comparado de temas, motivos y categorías poetolígicas de la corriente simbolista. Lo eterno y lo bello en las estéticas de I. Bunin y  A.Machado.  El impresionismo poético de Balmont y Jiménez.; el postmodernismo ruso y español: el acmeismo y la poesía pura. Las vanguardias: el futurismo y el ultraismo: el experimento. La poesía neopopular de Esenin y García Lorca.
Relaciones literarias hispano-rusas en los  siglos XIX-XX. Huellas literarias de Rusia en la novela española del siglo XIX. Literatura española y su relación con la rusa. El libro de Emilia Pardo Bazán “La revolución y la novela en Rusia”. La influencia de los autores realistas rusos en la formación de la narrativa española.  Difusión  de la literatura rusa en España en los  años 10-30.  La Literatura Española en Rusia y en la Unión Soviética hasta la 2ª Guerra Mundial. 

Conclusión.
Clases prácticas: lectura y comentario de textos seleccionados

Bibliografía 
1. Alekséev, M. España y Rusia, una respuesta cultural, 1975 
2. Brandt-Corstius, J. Introduction in the comparative study of Literature, Nueva York, 1968

3. Dima, A. Principii de literatura comparata. Bucuresti, 1969

4. Précis de littérature comparée. Ed. P. Brunel, Y. Chevrel.Presses Universitaries de France, 1989

5. Schmeling, M. Teoría y praxis de la literatura comparada. Barcelona :Editorial Alfa,1981

Metodología

Hay varios aspectos a considerar en este apartado.

 Por un lado, la metodología utilizada en la enseñanza tradicional de los cursos histórica - literaria con las exposiciones generales para introducir la información y conceptos correspondientes a la materia. Por el otro,  la metodología que encamina a los alumnos a  la aplicación de los criterios teóricos  del método comparado en la adquisición de los conocimientos sobre las dos literaturas. Para esto están previstas  las prácticas guiadas  que comprenden  comentario de textos seleccionados. Se tiene en cuenta que los alumnos que no son de Filología Eslava y, por tanto,  no dominan el ruso, van a necesitar buenas versiones en castellano de las obras de autores rusos. A su disposición en la Biblioteca de la Facultad de Filosofía y Letras, así como en la de la Facultad de Traducción e Interpretación  se puede solicitar las traducciones  adquiridos últimamente por el área de Filología Eslava. 

Recursos:

-cuadro sincrónico de hechos histórico-culturales

-resumen cronológico de las literaturas en lengua castellana y en lengua rusa

-textos seleccionados para el análisis comparado.

Evaluación:

 -asistencia a las clases teóricas

- participación activa de los estudiantes en clases prácticas.

- realización de distintos tipos de prácticas

- trabajos presentados y académicamente dirigidos en relación con los contenidos del curso.

A.3. La tradición bíblica y de la Antigüedad en la literatura y cultura polaca: aspectos selectos. Joanna Partyka

Objetivos:

La tradición bíblica y clásica es el fundamento de la cultura europea. Sin conocimiento de las fuentes - la Biblia,  mitología, literatura, filosofía y arte clásico - resulta difícil entender lo contemporaneo. Dicha tradición de gran importancia y riqueza une todas las literaturas europeas, y  al mismo tiempo facilita la comprensión de los fenómenos culturales, sociales y politicos. La perspectiva interdisciplinaria y comparativa  permite una aproximación  a la tradición desde diferentes puntos de vista.

Bibliografía recomendada:

A. Alciato, Los Emblemas. Traducidos de rimas españolas, 1549, Editorial Olañeta, 2003.

R.R. Bolgar, The Classical Heritege and Its Beneficaries, Cambridge 1963.

E.R. Curtius, Literatura europea y Edad Media latina, Madrid 1984.

P.M. Daly, Literature in The Light of The Emblem, Toronto 1979.

M. Eliade, Images et Symboles, Paris 1952.

M. Eliade, Tratado de historia de las religiones, Madrid 1954.

E.H. Gombich, Imágenes simbolicas, Madrid 1983.

W.E. Helleman (ed), Christianity and the Classic: the Acceptance of a Heritage, Lanham 1990.

G. Highet, The Classical Tradition. Greek and Roman Influences on Western Literature, Oxford 1949

M. Praz, Studies in The Seventeenth-Century Imagery, Roma 1964.

C. Ripa, Iconología, Madrid 1996.

B. Trawick, B. Bruckner, The Bible as Literature, New York 1963.

 

 

2. Metodología: 

clases teóricas y prácticas (analisis de textos literarios y fuentes iconográficas)

3. Criterios de evaluación: 

- asistencia regular

- participación activa en las clases

-realización de una breve exposición sobre un tema elegido por el estudiante 

A.4. Teatro checo y eslovaco del siglo XX. Alejandro Hermida de Blas
OBJETIVOS DEL CURSO:
El objetivo del curso es ampliar los conocimientos sobre el teatro checo y eslovaco del siglo XX, que generalmente no tiene suficiente cabida en los programas de Licenciatura. Para ello se presentará la obra de algunos de los más significativos autores, directores y teóricos teatrales de dichos países, subrayando la dimensión europea y universal de sus aportaciones.

METODOLOGÍA DEL CURSO:
La enseñanza-aprendizaje tendrá una doble dimensión: teórica y práctica. En la teórica, el profesor proporcionará informaciones básicas sobre los distintos autores, directores y tendencias teatrales del programa. En la vertiente práctica, las explicaciones se ilustrarán con materiales audiovisuales, así como con las lecturas de los alumnos.

CRITERIOS DE EVALUACIÓN:
La evaluación tendrá en cuenta tanto el trabajo presencial del alumno (participación activa en los seminarios) como las lecturas realizadas de modo individual. Los alumnos presentarán en forma escrita un trabajo final acerca de un texto, autor o tema consultados con el profesor.

PROGRAMA:
1. Aportaciones checas y eslovacas a la teoría del arte dramático.

2. En los inicios del teatro checo moderno: los hermanos Čapek.

3. La vanguardia teatral checa del período de entreguerras: el Teatro Liberado y el Teatro D.

4. El teatro en Eslovaquia a mediados del siglo XX: Július Barč-Ivan.

5. Teatro checo y eslovaco contra la alienación. El teatro del absurdo: Václav Havel. Milan Kundera, dramaturgo. El teatro de las pequeñas formas.

BIBLIOGRAFÍA:
a) Estudios en checo y eslovaco:
ČERNÝ, František, Kalendárium dějin českého divadla, Svaz, Praga, 1989.

ČERNÝ, František a kolektív, Dějiny českého divadla, I-IV, ČSAV, Praga, 1968-1983.

ČERNÝ, František, Kapitoly z dějin českého divadla, Academia, Praga, 2000.

CÍSAŘ, Jan, Přehled dějin českého divadla, I-II, AMU, Praga, 2004-2005.

JANOUŠEK, Pavel, Rozměry dramatu, Panorama, Praga, 1989.

JUST, Vladimír, Proměny malých scen, Mladá Fronta, Praga, 1984.

MISTRÍK, Miloš a kolektív, Slovenské divadlo v 20. storočí, Veda, Bratislava, 1999.

MRLIAN, Rudolf a kolektív, Encyklopédia dramatických umení Slovenska, I-II, Veda, Bratislava, 1989-1990.

PELC, Jaromír, Zpráva o Osvobozeném divadle, Práce, Praga, 1982.

VELTRUSKÝ, Jiří, Příspěvky k teorii divadla, Divadelní ústav, Praga, 1994.

b) Estudios en otras lenguas:

AA.VV, Contemporary Slovak Theatre. A Brief Look into the 1999-2002 Seasons, The Theatre Institute (Divadelný ústav), Bratislava, 2002 [CD-rom].

BURIAN, Jarka M., Leading Creators of Twentieth-Century Czech Theatre, Routledge, London – New York, 2002 [recurso electrónico].

FUKÁČ, Jiří – POSPÍŠILOVÁ, Zdenka – MIZEROVÁ, Alena (eds.), Václav Havel as a Dramatist, Compostela Group of Universities, 2001.

KRISEOVÁ, Eda, Václav Havel: el reto de la esperanza, Espasa Calpe, Madrid, 1993 [biografía autorizada].

MISTRÍK, Miloš (ed.), Theatre Slovaque, Národné divadelné centrum, Bratislava, 1996.

PROCHÁZKA, Miroslav, “Naturaleza del texto dramático”, en BOBES NAVES, María del Carmen (ed.), Teoría del teatro, Arco/libros, Madrid, 1997, pp. 57-81.

SÁIZ LORCA, Daniel, “R.U.R. de Čapek: casi un siglo de robots”, Eslavística Complutense, 2 (2002), pp. 211-218.

VELTRUSKÝ, Jiří, Drama as Literature, The Peter de Ridder, Lisse, 1977.

VELTRUSKÝ, Jiří, “El texto dramático como uno de los componentes del teatro”, en BOBES NAVES, María del Carmen (ed.), Teoría del teatro, Arco/libros, Madrid, 1997, pp. 31-55.

c)Textos traducidos al español:
BARČ-IVAN, Július, Dos [traducción del eslovaco de Nelida Halušová-Noskovičová], Diliza, Bratislava, 1966.

BARČ-IVAN, Július, “Dos” [traducción del eslovaco de Santiago Mata], ADE Teatro, 2001.

BUKOVČAN, Ivan, El corazón de Luigi [traducción del eslovaco de M. E. Andrašíková], Lita, Bratislava, 1978. 

ČAPEK, Karel, La peste blanca [trad. de Federico Pascual y Víctor Kaufmann], Madrid-Valencia, Ediciones Españolas, 1937.

ČAPEK, Josef y Karel, R.U.R. y El juego de los insectos [traducción del inglés de Consuelo Vázquez de Parga], Alianza, Madrid, 1966 [reedición parcial en ČAPEK, Karel, R.U.R. y La fábrica de Absoluto, Minotauro, Barcelona, 2003].

ČAPEK, Karel, La madre, Losange, Buenos Aires, 1957.

ČAPEK, Karel, El caso Makropulos, Dilia, Praga, s.a.

ČAPEK, Karel, R.U.R., Dilia, Praga, 1963.

KRÁLIK, Štefan, El último obstáculo, Lita, Bratislava, 1981.

KUNDERA, Milan, Jacques y su amo [traducción de la versión francesa de Enrique Sordo], Tusquets, Barcelona, 1986 [reediciones].

HAVEL, Václav, Largo desolato y otras obras [traducción del checo de Monika Zgustová], Círculo de Lectores – Galaxia Gutenberg, Barcelona, 1997.

LASICA, Milan – SATINSKÝ, Július, “No esperando a Godot” [traducción del eslovaco de Alejandro Hermida], Revista de literatura eslovaca, 11 (2005), 2, pp. 13-14.

SOLOVIČ, Ján, El meridiano [traducción del eslovaco de Elena Rodová], Lita, Bratislava, 1973.

SOLOVIČ, Ján, SOS: una situación horriblemente violenta [traducción del eslovaco de M. Rivas y M. E. Andrašíková], Lita, Bratislava, 1969.

ZGUSTOVÁ, Monika, Las aventuras del buen soldado Švejk, Hiru, Hodarribia, 2000.

d) Páginas web:
www.divadelni-ustav.cz
www.divadlo.cz
www.divadlo.sk
www.kadf.sav.sk
www.theatre.sk
A.5. Poética de la prosa rusa. Jesús García Gabaldón
DESCRIPCIÓN DEL CURSO: Se estudia los orígenes y la evolución de la prosa literaria y artística rusa, desde finales del siglo XVIII hasta comienzos del siglo XXI. Se elabora una tipología de los géneros en prosa y se analiza los procedimientos poéticos, linguoestilísticos y compositivos de obras fundamentales de Pushkin, Gógol, Dostoievski, Leskov, Turguéniev,Tolstói, Chéjov, Zamiatin y Bulgákov.

PROGRAMA:

1. Origen y evolución de la prosa literaria y artística rusa.

2. Tipología de la prosa rusa.

3. La prosa rusa moderna :Poética del cuento, el relato y la novela corta. 

4. La prosa rusa moderna: Poética de la novela.

5. Tendencias de la prosa rusa contemporánea.

BIBLIOGRAFÍA BÁSICA:

Bajtín, M: Teoría y estética de la novela, Madrid, Taurus, 1989.

Bushmin, A.S. et al: Istoriia russkogo romana, Moscú, Nauka, 1962-1964.

Kaida, L.: Filología rusa moderna. Nuevas vertientes. Madrid, Orto, 1999.

Lotman, Ju.: O russkoj literature. San Petersburgo, Iskusstvo, 1997.

Mejlach, B.: Russkaja povest XIX veka. Istorija i problematika zanra. Leningrado, Nauka, 1973.

B. Cursos sobre algún aspecto de lingüística sincrónica

B.1. Mecanismos referenciales de la lengua. Enrique Quero Gervilla

Programa del curso:

1. Características cognitivas de las expresiones lingüisticas. 


2. Tipología de predicados. 


3. La persona y el tiempo dentro de la visión del mundo. 


4.  La referencia


5. Las teorías referenciales clásica y casual.


6.  Los actos de habla y el concepto de enunciado.


7.  La localización espacio-temporal como supercategoría de la oración.


8.  Características referenciales de los pronombres personales.


9. Los sustantivos y su potencial referencial.


10.  Análisis comparado de la categoría determinación-indeterminación en ruso y en español.


11. Características referenciales de los diferentes tipos de enunciados.  
Objetivos: 

Favorecer la formación del alumno como investigador lingüístico. 

Evaluación: 

Se valorará la participación activa en clases así como la elaboración de trabajos presentados, teóricos o prácticos, sobre el contenido del curso.

Bibliografía

Арутюнова Н.Д. Типы языковых значений. М., 1988.


Арутюнова Н.Д. Язык и мир человека. Москва 1998. 


Булыгина Т.В., Шмелев А.Д. Языковая концептуализация мира. М.-1997


Шмелев A. Д. Референциальные механизмы русского языка. Helsinki, 1996

Шмелев А.Д. Определенность/неопределенность в аспекте теории референции // Семантика и выражение определенности/неопределенности // Теория функциональной грамматики: Субъектность. Объектность. Коммуникативная перспектива высказывания. Определенность/ неопределенность. Спб., 1992.


Quero Gervilla E.F. Сопоставительное изучение категории определенности 
/неопределенности в русском и испанском языках. M, 2000.
B.2. Tipología contrastiva de las lenguas románicas y las eslavas. Jiri Cerny

Programa del curso:

Clasificación genética de las lenguas por su clasificación tipológica.

Principales diferencias tipológicas entre las lenguas románicas y las eslavas (en los distintos niveles: fónico, léxico-semántico, morfológico, sintáctico).

Análisis contrastivo de los sistemas verbales español (lenguas románicas) y checo (lenguas eslavas).

Metodología: 

En las clases se aprovechará la proyección de tablas y resumenes. Algunos materiales serán distribuidos con anterioridad, para poder servir de base para la discusión que tendrá lugar después de cada una de las clases.

Objetivos: 

Analizar con detalle las principales diferencias sistemáticas que hay entre el checo y el español y, por extensión, entre las lenguas eslavas y románicas. Se prestará atención especial a los sistemas verbales, en donde existen diferencias sustanciales y talvez mayores que en cualquier otro aspecto. 

Evaluación: 

Se valorará la participación activa en la discusión después de cada uno de los temas parciales), así como los trabajos escritos sobre el contenido del curso.

Bibliografía:

Bermello  Lastra, G. (1986): Conferencias de Tipología comparada del ruso y del español, Moscú. 

Černý, J. (2000): Morfología española (para los checos), Olomouc. 
Guzmán Tirado, R. y Herrador del Pino, M. (2000): Investigaciones de gramática funcional: la aspectualidad en ruso y en español, Granada: Universidad de Granada.

Guzmán Tirado, R. y Quero Gervilla, E.F. (2003): Tipología de la oración subordinada en ruso y en español, Madrid: Dykinson.

Muysken, Pieter. 2000. Bilingual speech. A typology of code-mixing. Cambridge: Cambridge University Press.

Milroy, Lesley, a Muysken, Pieter (eds.). 1998. Code switching. Cambridge: Cambridge University Press.

Weinreich, Uriel (1953): Languages in contact. The Hague: Mouton.

B.3. Problemas de la gramática del texto. Galina Zolotova

Programa del curso:

-El hablante y el texto.

-La expansión del modelo de oración

-La semipredicatividad y el volumen informativo de la oración.

-La perspectiva subjetiva del enunciado. 

-La interrelación de las unidades propositivas en el marco del dictum.

-La interrelación causativa de los modelos en el marco del dictum.

-La interrelación del dictum y el modus.

-Las categorías morfológicas sobre el fondo de la perspectiva subjetiva del texto.

-Las categorías morfológicas sobre el fondo de la perspectiva subjetiva del texto.

-Las relaciones estructural-semánticas de las unidades predicativas en las oraciones compuestas. 

-La oración compuesta sobre el fondo de la perspectiva subjetiva del texto. 

Objetivos: 

-El estudio de la historia de la teoría comunicativa del texto y de la metodología del análisis de la estructura del texto de los diferentes géneros.

-Desarrollo de la formación del alumno como investigador lingüístico. 
Evaluación: 

Se valorará la participación activa en clases así como los trabajos  teóricos o prácticos sobre el contenido del curso.

Bibliografía

Bajtín, M. M. Estétika slovesnogo tvorchestva, M. 1979.

Lotman, Ju. Izbrannye statii. Tom 1, Tallin, 1992. 

Vinogradov, V.V. Russkij jazyk. Grammatiheskoe uchenie o slove, M. 1947.

Zolotova, G. A, Onipenko, N. K., Sidorova, M. Ju. Kommunikativanaya grammatika  russkogo yazyka,M., 1998.

B.4. Fundamentos de lexicografía rusa. María Sánchez Puig

Programa de contenidos

Introducción: Visión diacrónica de la lexicografía rusa. Periodización. 

Conceptos de diccionarios.

I. Diccionarios explicativos de la lengua rusa: descripción, análisis, características.

II. Diccionarios etimológicos de la lengua rusa: id.

III. Diccionarios históricos de las lengua rusa: id.

IV. Diccionarios dialectales de la lengua rusa: id.

V. Diccionarios de autor: id.

VI. Diccionarios fraseológicos,  paremiológicos, de citas, etc.: id.

VII. Diccionarios de ónimos: id.

VIII. Diccionarios onomásticos, toponímicos, de gentilicios, etc.: id.

IX. Diccionarios de neologismos, barbarismos, arcaísmos, etc.: id.

X. Diccionarios normativos: ortoépicos, ortográficos, de dudas y escollos,: id.

XI. Diccionarios derivativos, combinatorios, etc.: id.

XII. Dicciconarios de uso, frecuenciales, de abreviaturas: id.

XIII. Diccionarios culturológicos: id.

XIV. Diccionarios específicos: terminológicos  lingüísticos, de argot, etc.: id.

XV. Enciclopedias lingüísticas: id.

Bibliografía básica

1. Tatar B. Russkaya leksicografia. Budapest, 1985.

2. Vinográdov V.V.  Leksikologuia i leksikografia. M., 1977.

Metodología

Fundamentación teórica, en forma de clase tradicional, impartida en lengua rusa.

Aplicación de la teoría adquirida a la práctica, mediante la realización de trabajos sobre el tema.

Criterios de evaluación

1. Asistencia regular a clase. Participación en la misma.

2. Examen final, teórico.

Trabajo práctico.

B.5. Gramática funcional rusa. Tatiana Drosdov

TEMARIO 
Conceptos básicos de la Gramática Funcional;

Categorías semánticas de la Gramática Funcional;

Concepto del Campo semántico-funcional;

Concepto de las agrupaciones de los Campos semántico-funcionales;

Tipología de los Campos semántico-funcionales.

B.

Campo semántico-funcional de la aspectualidad: dos aproximaciones (CSF único vs agrupación de Campos semántico-funcionales).

Estructura del CSF de la aspectualidad.

La terminatividad:  semántica del límite.

Concepto del límite: tipología del límite en la lengua rusa.

El aspecto verbal y los modos de acción en la lengua rusa.

Tipología de las situaciones limitativas.

Tiempo y aspecto en ruso y en español: estudio comparado.

C.

Agrupación de campos  semántico-funcionales de la aspectualidad.

Campo SF de la limitatividad.

CSF de la duratividad.

CSF de la reiteratividad.

CSF de la fasicidad.

CSF de la perfectividad.

CSF de la acción.

CSF de la estatividad (estado).

CSF de la relación.

Tiempo y aspecto en ruso y en español: estudio comparado.

Objetivos del curso: el objetivo del curso consiste en  presentar los conceptos fundamentales de la Gramática Funcional rusa (Escuela de San Petersburgo, encabezada por el Dr. V.A.Bondarco) y  en ofrecer una visión de la problemática de la aspectualidad en la lengua rusa a partir de los planteamientos de dicha Escuela.

BIBLIOGRAFÍA:

BONDARCO, A.V. (1984):  Gramática funcional. Nauka, Leningrado.

BONDARCO, A.V. (1987): Aspectualidad. Teoría de la Gramática Funcional. Nauka, Leningrado.

BONDARCO, A.V. (1990): Temporalidad. Teoría de la Gramática Funcional. Nauka, Leningrado.

BONDARCO, A.V. (1999): Conceptos fundamentales de la gramática funcional. Editorial de la Universidad de San Petersburgo, San Petersburgo.

DROSDOV DÍEZ, T. (1995): El aspecto verbal ruso: fundamentos de la teoría aspectual. Rubiños-1860, Madrid. 

DROSDOV DÍEZ, T. (2002): “Gramática del tiempo y del aspecto en ruso y en español: similitudes y divergencias”, Eslavística Complutense, 2.

GUZMÁN TIRADO, R. (1993): Expresión de la sucesión cronológica de acontecimientos en la oración subordinada, en la lengua rusa. Moscú.

GUZMÁN TIRADO, R; HERRADOR DEL PINO, M. (2000): Investigaciones de gramática funcional: la aspectualidad en ruso y español. Granada.

Evaluación:  asistencia; presentación de trabajo sobre un tema relacionado con la problemática tratada.

B.6. Sobre la grafía de las lenguas eslavas y su historia. Salustio Alvarado

CONTENIDOS

· La misión de los santos hermanos Cirilo y Metodio. El alfabeto glagolítico. Hipótesis sobre su origen.

· El alfabeto cirílico y sus antecedentes.

· Evolución de la escritura cirílica.

· Evolución de las escritura latina entre los eslavos.

· Transcripciones corrientes y transliteraciones científicas del ruso y de otras lenguas que se escriben con alfabeto cirílico. 

BIBLIOGRAFÍA BÁSICA

ALVARADO, Salustio (1991): «Sobre el origen de los alfabetos glagolítico y cirílico.» Erytheia. CSIC. Nºs 11-12. Madrid, pp. 5-20.

ALVARADO, Salustio (1997): «San Cirilo y el cercano Oriente.» Boletín de la Asociación Española de Orientalistas. Año XXXIII. Madrid, pp. 185-204.

ALVARADO, Salustio (2003): Sobre la transliteración del ruso y de otras lenguas que se escriben con alfabeto cirílico. Centro de Lingüística Aplicada “Palas Atenea”. Madrid. ISBN 84-95855-16-X (70 páginas)

ALVARADO, Salustio (2004): «Breve sinopsis sobre la grafía de las lenguas eslavas y su historia.» Cuadernos de Rusística Española. Universidad de Granada., pp. 18-37.

C. Cursos sobre lingüística aplicada

C.1. La gramática contrastiva y la enseñanza de las lenguas extranjeras: particularidades de la enseñanza de la lengua española a rusohablantes. Rafael Guzmán Tirado:

Programa del curso:

-La interferencia lingüística y la gramática  contrastiva.

- Particularidades de la enseñanza del español a hablantes de origen ruso:

-Escritura, Grafías y normas ortográficas

-Nivel fónico

- Nivel morfosintáctico

- Nivel léxico 

- Nivel intercultural

Metodología: 

Se proporcionará al alumno material sobre cada uno de los temas propuestos en el programa.  Las clases se utilizarán  para analizar y  debatir el material proporcionado con anterioridad. Tras  cada tema, el alumno deberá exponer la aplicabilidad de lo aprendido a la investigación lingüística .  

Objetivos: 

-Investigar los problemas y dificultades con que se encuentran los hablantes de lengua rusa durante el proceso de aprendizaje del español en los aspectos interculturales y comunicativos. 

-Detectar, a partir del estudio contrastivo de la lengua rusa y española, las posibles interferencias que la lengua materna puede ocasionar en el aprendizaje de nuestra lengua en sus diferentes niveles y facilitar el proceso de enseñanza-aprendizaje a profesores y alumnos.

-La inclusión de elementos contrastivos en el proceso de aprendizaje puede ayudar a prevenir esos errores pues el profesor y  el estudiante conocerán de antemano aquellos casos en los que la lengua extranjera presenta ciertas desviaciones de lo que él considera norma.

-Favorecer la formación del alumno como investigador lingüístico. 

Evaluación: 

Se valorará la participación activa en clases así como los trabajos  teóricos o prácticos sobre el contenido del curso.

Bibliografía

Bermello  Lastra, G. (1986): Conferencias de Tipología comparada del ruso y del español, Moscú. 

Byram, M., y Fleming, M. (eds.) (2001): Perspectivas interculturales en el aprendizaje de idiomas. Enfoques a través del teatro y la etnografía, Madrid, Cambridge University Press.
Doca, G. (1981): Analyse psycolinguistique des erreurs faites lors de 1’apprentissage d’une langue étrangére. Editura Academiei Romane.

Flick, W. (1980): “Error types in adult English as a second language”, en Ketterman, B. y R. St. Clair (eds.) New Approaches to Language Acquisition.

Goglova, T. (2001): “La enseñanza del español a rusohablantes”, Cuadernos Cervantes (en Internet).

Guzmán Tirado, R., y Herrador del Pino, M. (1993): “Dificultades en el aprendizaje del sistema verbal español para los alumnos rusohablantes”, en Actas II Jornadas sobre aspectos de la enseñanza del español como lengua extranjera, Granada, pp. 89-93. 

Guzmán Tirado, R. y Herrador del Pino, M. (2000): Investigaciones de gramática funcional: la aspectualidad en ruso y en español, Granada: Universidad de Granada.

Guzmán Tirado, R. y Quero Gervilla, E.F. (2003): Tipología de la oración subordinada en ruso y en español, Madrid: Dykinson.

Instituto Cervantes (1994): La enseñanza del español como lengua extranjera, Plan curricular del Instituto Cervantes. Alcalá de Henares.

Lado, R. (1973): Lingüística contrastiva: Lenguas y culturas, Madrid, Edic. Alcalá.

Quero Gervilla, E. (1998): “El uso de las formas un, una en español y su traducción al ruso. Un análisis funcional”, Mir na Sévernom Kavkáze čérez jazykí, Obrazovánie, Kultúru, Moskvá, pp.43-49.

Quero Gervilla, E. (1999): “Aplicación del factor referencial al estudio comparado de la categoría determinación/indeterminación en ruso y en español”, Actas de la 11 Conferencia de Hispanistas de Rusia (Moscú, 19-23 abril 1999), editado en CD-ROM por la Embajada de España en Moscú.

Richards, J.C., y Rodgers, T. S. (1998): Enfoques y métodos en la enseñanza de idiomas. (Traducción de Approaches and Methods in Language Teaching, 1986), Cambridge, University Press.

Stern, H.H. (1992): Issues and Options in Language Teaching, Oxford: O.U.P.

Vázquez, G. (1991): Análisis de errores y aprendizaje de español / lengua extranjera (Análisis, explicación y terapia de errores transitorios y fosilizables en el proceso de aprendizaje de español como lengua extranjera en cursos universitarios para hablantes nativos de alemán). Frankfurt am Main: Peter Lang Verlag.

C.2. Teorías y métodos en la enseñanza y adquisición de la lengua extranjera. Ángeles Quero Gervilla

Contenidos básicos

1. Algunos conceptos para el estudio de la adquisición de la lengua extranjera.

2. El método contrastivo. El análisis de errores. 
3. El estudio de la interlengua. Las estrategias de comunicación y su importancia en el proceso de adquisión de la segunda lengua. 
4. Recopilación y análisis de datos para el estudio de la adquisición de la segunda lengua. 
5. Hipótesis sobre los procesos de adquisición de la lengua extranjera. 
6. La adquisición del léxico en la segunda lengua. 
7. Factores que influyen en la adquisición de la lengua extranjera. 
8. Las clases y su importancia en la adquisición de la lengua extranjera. 
9. Diferentes aproximaciones a la enseñanza de la lengua extranjera.

10. Historia de la enseñanza del ruso como lengua extranjera. 

Objetivos

Los objetivos de este curso son:

— Iniciar al alumnado en la literatura existente sobre la enseñanza y adquisición de la lengua extranjera.

— Desarrollar en éste una actitud crítica sobre la misma.

— Fomentar la capacidad del alumnado para tratar con textos de carácter científico sobre la temática del curso.

Metodología


La metodología empleada será activa y participativa: constará de exposiciones orales y debates sobre textos previamente leídos por el alumnado.

Criterios de evaluación


Se valorará el trabajo diario del alumnado en el aula, así como la realización por parte de éste de trabajos relacionados con el curso impartido.

Bibliografía

BAJTIATOVA J.SH. SCHUKIN A.N. БАХТИЯРОВА Х.Ш, ЩУКИН А.Н. (1988). История методики преподавания русского языка как иностранного. Киев: Вышая Школа.

BIALYSTOK, E. (1990). Communication strategies: a psicological analysis of second-language use. Oxford: Basil Blackwell.

CHOMSKY, N. (1966). “The utility of linguistic theory to the language teacher”. En Allen, J.P.B. & Corder S.P. (eds). (1975).

CORDER S.P. (1967). “The significance of Learners´ Errors”, en INRAL, 5, pp. 161-170, recogido en Corder (1981): 5-26.

CORDER, S.P. (1981). Error Analysis an Interlanguage. Oxford: O.U.P.

ELLIS, R. (1985). Understanding Second Language Acquisition. Oxford: OUP.

FAERCH, C. & KASPER, G. (1983).  Strategies in Interanguage Communication. London: Longman.

GASS, S. & SELINKER, L. (1994). Second Language Acquisition. An Introductory Course.

IEVLEVA Z.N. ИЕВЛЕВА З.Н. (1999). История методики преподавания русского языка как иностранного. Москва.

IEVLIEVA Z.N.; ИЕВЛЕВА З.Н. (1981). Методика преподавания грамматики в практическом курсе русского языка для иностранцев. Москва.

LICERAS, J. (1992). La adquisición de las lenguas extranjeras: hacia un modelo de análisis de la interlengua. Madrid: Visor.

LOCOCO,V. (1976). “A Comparison of three metods for the collection of L2 data: free composition, translation, and picture description”, en Working Paper in Bilingualism, 8: 59-86.

LURIA A.R. Fundamentos de neurolingüística. Barcelona: Toray-Masson S.A., 1980.

NECHAEBA E.V.; НЕЧАЕВА Е.В. (1983). «К постановке проблеммы ошибок в  методике преподавания русского языка как иностранного». Русский язык за рубежом. Nº 6: 67-71.

SELINKER, L. (1992). Rediscovering Interlanguage. Londres  y Nueva York:  Longman.


TARONE, E. (1981). “Some thoughts on the notion of communicative strategy”. TESOL 15/3. Repr. En Faerch C. & Kasper G. (eds). (1983).

ZIMNIAIA I.A.; ЗИМНЯЯ И.А. (1989). Психология обучения неродному языку (на материале русского языка как иностранного). Москва.

C.3 Teoría y práctica de la interpretación 'relais'. Lenguas de trabajo: ruso, español y alemán. Helga Kohrs Klegel

1. Programa resumido:

Con la ampliación de la Unión Europea los intérpretes licenciados se ven cada vez con más frecuencia confrontados a contratos y situaciones que les exigen trabajar a partir de una cabina de "Relais" y con la ayuda de una lengua puente o mediadora, puesto que las combinaciones lingüísticas clásicas en interpretación (como: Español-Inglés-Francés-Alemán) que ofrecen, por regla general, los planes de estudios de interpretación de nuestras universidades ya no cubren las demandas actuales de los servicios de interpretación. Es por lo que sería útil ofrecer esta especialidad en un curso de doctorado, teniendo en cuenta las nuevas lenguas oficiales de la UE, ya que, en un futuro próximo, los discursos de los nuevos políticos comunitarios, cuyas lenguas maternas, en la mayoría de los casos minoritarias,tendrán que ser interopretadas a partir de la emisión de las cabinas de "Relais",al no existir profesionales que tengan la combinación lingüística directa con el español.En este contexto y en primer lugar,la lengua rusa podrá servir de lengua puente en la interpretación entre las nuevas lenguas oficiales comunitarias y el español. Para dar más envergadura al programa igualmente podrá incluirse como de lengua puente el alemán. De forma que y a modo de ejemplo, teniendo en cuenta la disponibilidad de profesores invitados y/o colaboradores de programas de investigación para pronunciar discursos en su lengua materna, tomaremos como base las siguientes lenguas de partida o fuente: el polaco y ucraniano (como lenguas eslavas), el estonio y finés (como lenguas fino-úgrias) y el turco, turkmeno y uzbeco (como lenguas túrquicas). Dichas lenguas se interpretarán a través de las lenguas puentes ruso (y en su caso alemán) y con la ayuda de la cabina de "relais" a la lengua término: español.

2. Metodología utilizada:

Clases magistrales y prácticas

A. Parte teórica: Clases magistrales (2 créditos)

- Introducción a la teoría y tipología de la Interpretación.

- Técnicas de la Interpretación "Relais".

- El procesamiento de la información mediante el filtro de la lengua puente y la cabina de "Relais".

- Técnicas y características del doble "Relais".

- Sobre las características principales de las lenguas fuente por ejemplo: fino-úgrias y túrquicas) y los aspectos socio-culturales y políticos de partida o fuente con respecto a la interpretación de llegada o término por mediación de una lengua puente.

- Los problemas de interferencias lingüísticas y socio-culturales producidos por la utilización de las técnicas de "Relais".

- La Interpretación "Relais" en el marco de la Interpretación Consecutiva.

- La Interpretación "Relais" en Interpretación Simultánea.

- Factores de evaluación y calidad de la Interpretación a partir del "Relais".

- Tipología de los discursos que se van a interpretar.

B. Parte práctica (1 crédito)

Se cuenta con la colaboración de profesores invitados que pronunciarán discursos en su lenguas maternas (polaco, ucraniano, finés/estonio y/o turco/turkmeno) y actuarán como intérpretes de "relais" o puente a su lengua de trabajo

activa: Ruso y/o Alemán. Asimismo se utilizarán textos y discursos originales grabados, en primer lugar, material que

ha sido interpretado por intérpretes profesionales de conferencias en reuniones internacionales en el marco de

las relaciones internacionales, la política de la UE y las negociaciones de preadhesión y adhesión.

Durante la fase práctica se utilizarán, entre otras, las cabinas de Interpretación simultánea de la Facultad de Traducción e Interpretación de la Universidad de Granada y Los doctorandos tendrán la oportunidad de interpretar dichos discursos al español a partir de las cabinas de relais de ruso o de alemán.

3. Criterios de evaluación:

Evaluación continua durante el curso y entrega de un trabajo escrito.

Publicaciones recomendadas:

Chernov, G.V. Teoria i praktika sinkronnogo perevoda. Moscú 1978

Gile, D. Regards sur la recherche en interprétation de conférence. Lille. Presses Universitaires. 1995

Kohrs Kegel, H.: La Comunicación Visual y su Implicación en el Procesamiento de la Información en Interpretación Simultánea. Método Ediciones, Granada 1999

Kohrs Kegel, H. "Sobre la influencia de civilizaciones occidentales en la lengua rusa". Seminario Hispano-Ruso, Edición Especial de Sendebar 1996, Granada Método Edicionespps. 171-180

Kohrs Kegel, H.  La Interpretación "Relais": una asignatura pendiente en los planes de estudios" en Traductología y Lingüística Aplicada.IV Jornadas Hispano-Rusas de Traducción e Interpretación Granada 2001. Método Ediciones, Granada 2002
D. Cursos sobre reconstrucción cultural o medievalística eslava

D.1. Religión y literatura de los pueblos indoeuropeos. Julia Mendoza Tuñón, Juan Antonio Álvarez-Pedrosa Núñez y Eugenio Luján Martínez
Programa del curso

1. Metodología de la reconstrucción de la literatura indoeuropea. 

2. La reconstrucción de la religión indoeuropea

3. La reconstrucción de la religión precristiana de los eslavos.

Metodología docente


Las clases se plantean como una sucesión de lecciones magistrales en las que se hace una revisión crítica de las distintas metodologías empleadas en la reconstrucción de la literatura y la religión indoeuropea, con lo que se comenta la bibliografía más importante. En paralelo se hace un análisis de textos literarios significativos, como algún himno védico, literatura homérica, literatura épica germánica, poesía irlandesa antigua..., para comprobar las características más relevantes que se pueden remitir al acervo común indoeuropeo. Igualmente se analizan mitos importantes sobre los que se comentan las metodologías de reconstrucción más significativas. En el tercer bloque se hace un análisis de los textos sobre los que se elabora la reconstrucción del paganismo eslavo

Objetivos

Se pretende que los alumnos sean capaces de analizar criticamente las distintas perspectivas metodológicas de la reconstrucción de la literatura y la religión indoeuropeas, y que, con ese bagaje teórico, sean capaces de discernir cuáles son los criterios mediante los cuales se puede utilizar, criticar y/o desechar un texto como significativo para la reconstrucción del paganismo eslavo.

Evaluación

En una sesión conjunta con los tres profesores que imparten en curso, los alumnos debe de formular preguntas, comentarios y/o críticas que tengan relación con las distintas partes del curso. A partir de la madurez de las cuestiones o comentarios, se puede hacer una evaluación muy sólida sobre el aprovechamiento del curso.

Bibliografía

E. Benveniste (1967) "Les relations lexicales slavo-iraniennes", To Honor Roman Jakobson, La Haya, 1, 197ss.

R. Boyer (1998) Tratado de antropología de los sagrado 2. El hombre indoeuropeo y lo sagrado, ed. R. Boyer, Madrid.

R. Boyer (1999) "Mitos eslavos y bálticos" Diccionario de las mitologías y de las religiones de las sociedades tradicionales y del mundo antiguo, ed. Y. Bonnefoy, pp. 

A. Brückner (1923) Mitologia slava, Bolonia.

E. Campanile (1994) "La religione degli Slavi e dei Balti" Storia delle religioni. 1. Le religioni antiche, ed. G. Filoramo, Roma, pp. 587-604.

F. Conte (1985) "La mythologie slave", Mythes et croyances du monde entier 1. Le monde indo-européen.
W. Demetrykiewicz (1929) “O swiezo odkrytych sladach polichromji na posagu t.zw. Swiatowita”, Polska Akademia Umiejetnosci, Krakow. Sprawozdania z czynnosci I posiedzen, 34: 6, p. 18
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A. Gieysztor (1982) Mitologia Slowian, Wydawnictwa artystyczne I filmowe, Warszawa,1982.

M. Gimbutas (1967) "Ancient Slavic Religion: A Synopsis", To Honor Roman Jakobson, La Haya, 1, 738ss.
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V. Machek (1966)“Die Stellung des Gottes Svantovit in der altslavischen Religion” in Gerhardt Dietrich. Orbis Scriptus: Festschrift fuer Dimitrij Tschizewskij zum 70 Geburststag, Munich, W. Fink,  pp. 491-7.
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P. Pascal (1956) "La religión des anciens Slaves", Histoire des Religions 5, ed. Brillant-Aigrain.
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D.2. Cirilometodievística. Tania Dimitrova Láleva

Objetivos del curso:

Presentar la amplia problemática relacionada con la vida, la obra y el papel histórico de los santos hermanos Cirilo y Metodio; la historia y la situación actual de los estudios científicos en este campo; las cuestiones discutibles y las posibles direcciones para estudios futuros.

Temario:

1. Historia y estado actual de las investigaciones científicas sobre la vida y la obra de los Santos Cirilo y Metodio.

2. Temas básicos relacionados con los santos.

Origen y vida

2.2. Los alfabetos.

2.2.1. El glagolítico.

2.2.1.1.  Las letras del glagolítico inicial

2.2.1.2. Procedencia y forma de las letras del glagolítico antiguo y su posición en el renglón

2.2.1.3. Desarrollo del glagolítico en las tierras búlgaras y en Croacia

2.2.2. El cirílico

2.2.2.1. Las letras del cirílico inicial

2.2.2.2. Procedencia y forma de las letras

2.3.  Las traducciones

2.4.  Las obras originales

3. Fuentes históricas y hagiográficas sobre la vida y la obra de los Santos

3.1. Las Hagiografías Extensas

3.2. Las Hagiografías Cortas

3.3. Cartas y Leyendas

4. La Liturgia

5. La fiesta

6. La importancia de su obra para el Mundo Eslavo

CRITERIOS DE EVALUACIÓN

Presencia, calificación continua y trabajos de investigación

BIBLIOGRAFÍA

Láleva, T.: Producto Multimedia "Glagolítico. Aprendizaje facil"  en uso en su Curso de Doctorado de CIRILOMETODIEVISTICA (Ver www.ucm.es/info/eslavas Doctorado> Cirilometodievistica> El Glagolítico. Aprendizaje fácil)
Presa, F. (coord..) (1997): Historia de las literaturas eslavas, Cátedra, Madrid

Láleva, T. (1997): “El monasterio bizantino y la creación del primer alfabeto búlgaro”, Nueva Roma, 3, CSIC, Madrid, pp. 191-201

Láleva, T. (1985): “Aparición, desarrollo y estado actual del interés científico hacia la obra de Cirilo y Metodio”, Investigaciones de Cirilometodievística, Nauka i Izkustvo, Sofia, pp. 3-45 (Título original en búlgaro: “Възникване, развой и съвременно състояние на научния интерес към делото на Кирил и Методий”, Изследвания по Кирилометодиевистика, Наука и изкуство, София)
(1985): Изследвания по Кирилометодиевистика, Наука и изкуство, София
(1985/1995/2003): Кирило-Методиевска енциклопедия, т. 1/2/3, София

Джурова, А. (1981): 1000 години българска ръкописна книга, Септември, София

Ягич, В. (1910): История славянской филологии, СПб.

Куев, К. (1967): Черноризец Храбър, София

Добрев, И. (1976): “За александрийското и моравско-панонското летоброене и за някои дати в старата славянска писменост”, Годишник на Софийския Университет, ФСФ, т. LXIX, 2.

D.3. Fuentes literarias sobre la astronomía en la Rus' medieval. Matilde Casas Olea

CONTENIDOS:

1.ASPECTOS TEÓRICOS DE LA ASTRONOMÍA EN LA ÉPOCA MEDIEVAL. Definición de astronomía. Diferencia entre el concepto de astronomía y astrología. Conceptos astronómicos fundamentales. Estado de la ciencia astronómica en el medievo eslavo y europeo occidental: la herencia de las corrientes astronómicas antiguas entre las civilizaciones medievales. (2 horas)

2.La astronomía en los albores de la literatura rusa. Recepción de la cultura cristiana bizantina en  la Rus’ kievita durante los siglos XI a XIII. Revisión de los textos de traducción: contenidos astronómicos en la literatura patrística, Shestodnev, datos astronómicos en los textos bíblicos, Izbornik Svjatoslava 1073 goda, Topografía de Cosmas Indicopleustes, textos de pronóstico, Shestokryl. (4 horas)

3.KÍRIK DE NÓVGOROD, EL PRIMER ASTRÓNOMO Y MATEMÁTICO RUSO. Entorno social, eclesiástico y cultural de la Nóvgorod del siglo XII. La figura de Kírik de Nóvgorod, posibles fuentes de su tratado y conceptos astronómicos en él contenidos. Lectura del Tratado mediante el cual pueda saber el hombre las fechas para todos los años. (10 horas)

4.Fuentes secundarias sobre la astronomía. Revisión de testimonios epigráfícos y arqueológicos datables hasta el siglo XIV como pueden ser las tablas y epígrafes hallados en los muros de diversas iglesias en Kiev, Rjazán’ y Nóvgorod, o las representaciones pictóricas de elementos del calendario y del zodíaco en la cultura popular (cortezas de abedul, grabados en madera, yacimientos arqueológicos ). (2 horas)

5.La astronomía en la Rus’ moscovita (ss. XIV a XVII). Datos astronómicos recogidos en el corpus de nuevas traducciones al eslavo eclesiástico y al ruso medieval durante el período de la Segunda influencia eslava meridional. Enriquecimiento del saber astronómico a partir de fuentes distintas a las bizantinas: la influencia hebrea y europea occidental. (2 horas)

OBJETIVOS PEDAGÓGICOS:

1.Introducir al alumno en la metodología del estudio de textos rusos medievales, guiándolo en las técnicas de lectura y análisis de las ediciones críticas de los textos rusos medievales y en el conocimiento de las distintas colecciones de textos editados a través de un paradigma concreto, los textos de contenidos astronómicos. 

2.Iniciar al alumno en el uso de los fondos bibliográficos específicos de la literatura y la lingüística rusa medieval, haciendo ejercicios de búsqueda en bibliotecas y de artículos en revistas especializadas, a la vez de darles a conocer los autores fundamentales en este campo y los libros de referencia indispensables.

3.Presentar ante el alumno las líneas fundamentales de investigación en el contexto de la “Rus’ medieval”, haciendo hincapié en la actualidad de este ámbito de la Filología Eslava y las muchas posibilidades de desarrollo de posibles futuros proyectos, utilizando como ejemplo el tema de “la ciencia astronómica en la Rus’ medieval”. 

4.Ofrecer al alumno una perspectiva global de los conocimientos sobre la astronomía que existían en la Rus’ kievita y moscovita a través de la lectura y comentario de textos fundamentales.

5.Dar a conocer al alumno fuentes secundarias que también permiten acceder al conocimiento de la Rus’ medieval y de su nivel de desarrollo del saber astronómico (testimonios epigráfícos y arqueológicos, inscripciones, instrumentos, tablas, textos grabados sobre objetos de uso cotidiano, reminiscencias concretas de la cultura medieval en la Rusia actual,...). 

METODOLOGÍA:

Trabajo en grupo (dirigido por el profesor):

1.El profesor efectuará junto con los alumnos una lectura guiada de textos rusos medievales en la que se insistirá en el repaso de las peculiaridades de la gramática del ruso medieval (recurriendo al cotejo con la lengua literaria rusa actual) y en la comprensión del sistema de abreviaturas y signos del aparato crítico de las ediciones de textos manuscritos rusos medievales.  

2.El profesor proporcionará al alumno una guía bibliográfica comentada (revistas especializadas, repertorios textuales, catálogos de colecciones de manuscritos en las bibliotecas del mundo, autores especialistas más destacados) para que de este modo  el alumno pueda efectuar tareas de búsqueda en catálogos electrónicos de bibliotecas, dirigidas y supervisadas por el profesor (uso de medios electrónicos). 

3.Mediante la lectura y el comentario de fragmentos selectos de textos sobre astronomía de la Rus’ kievita y moscovita, el alumno será capaz de comprender y definir las concepciones astronómicas del medievo ruso. A este aprendizaje activo del grupo de alumnos el profesor añadirá comentarios y otras ilustraciones de fuentes secundarias (uso de medios audiovisuales) que profundizarán y llevarán al alumno a reafirmar los conocimientos adquiridos recientemente.

Trabajo personal (supervisado por el profesor):   

1.Cada alumno leerá y comentará un fragmento (aproximadamente 25 líneas) del texto-base del curso impartido (Kírik de Nóvgorod) desde que se comienzan a impartir las clases. De este modo podrá descubrir en su trabajo personal la especificidad de la lectura de ediciones críticas y pondrá en práctica los instrumentos y rudimentos que el profesor le proporcionará en las clases. A la vez el alumno llevará a cabo un análisis crítico del texto para lo que deberá hacer uso de los catálogos y fondos bibliográficos necesarios y demostrar en un breve ensayo escrito el itinerario seguido en su investigación bibliográfica. 

CRITERIOS DE EVALUACIÓN:

-Asistencia y participación en clase (50%).

-Trabajo personal dirigido por el profesor (50%).

BIBLIOGRAFÍA BÁSICA:

AMBROSIANI, P. (1998): “Об употреблении славянских названий месяцев в старославянском и раннем церковнославянском языках”, Международная конференция «Проблемы сравнительно- исторического языкознания в сопряжении с лингвистическим наследием Ф.Ф. Фортунатова»:7-8. 

AAVV (1860): “Древнiя русскiя пасхалiи на осьмую тысячу лäтъ отъ сотворенiя мiра”, Православный собесäдникъ издаваемый при Казанской Духовной Академiи (PSKDA), Nov:331-356.

CASAS OLEA, M. (2002): “Пасхальные таблицы в Codex Slavicus Granatensis”, Selected Proceedings of the 5th International Hilandar Conference (en prensa), Rashka- Columbus, OH.

CASAS OLEA, M. (2002): “Aproximación al calendario litúrgico eslavo ortodoxo. El cómputo del Ciclo Pascual a través de las fuentes literarias”, Ilu, Revista de Ciencias de las Religiones (en prensa), Madrid.

DUICHEV, I. (1954): Естествознанието в средновековна България, Sofía.

GARCIA I SANZ, A.- ROCAFIGUERA I GARCIA, F. (1993): Cronografia topica del calendari  julia, Castellón. GARCÍA LARRAGUETA, S. A. (1976): Cronología: Edad Media. Pamplona. 

KALINSKII, I.P. (1990): Церковно- народный Месяцеслов на Руси, Moscú. 

KUZAKOV, B.K. (1988): “Астрология сквозь призму историографии истории астрономии”, Естественнонаучные представления Древней Руси, Moscú: 282-290.

PENTKOVSKII, A.M. (1990): “Календарные таблицы в русских рукописях XIV-XVI вв.”, Методические рекомендации по описанию славяно- русских книг, Moscú: 136-198.

PÉREZ JIMÉNEZ, A. (ed.) (1992): Astronomía y Astrología. De los orígenes al renacimiento, Madrid.

PIOTROVSKAJA, E.K. (1988): “Замечания о «вновь найденном» Софийском списке «Учения о числах» Кирика Новгородца”, Естественнонаучные представления Древней Руси, Moscú: 16-18.

POULLE, E. (1981): “Les Sources Astronomiques (Textes, Tables, Instruments)”, Typologie del Sources du Moyen Âge Occidental, fasc. 39, Lovaina. 

PROZOROVSKII, D.I. (18812): “O старинном русском счислении часов”, Труды второго археологического съезда, San Petersburgo: 105- 184.

RYAN, W.F. (1999): The Bathhouse at Midnight: Magic in Russia, Pennsylvania.

SCHAPOV, Ja. I. (1983): “Kалендарь в псковских рук. XV-XVI вв”, TОДРЛ, t.XXXVII:157-183.

SIMONOV, R.A. (1980): Kирик Новгородец ученый XII в., Moscú.

SIMONOV, R.A. (1993): Древнерусская книжность (В свете новейших источников календарно- арифметического характера), Moscú.

SIMONOV, R.A. (1998): Русская астрологическая книжность (XI- 1°  четверть XVIII в.), Moscú.

SLAVOVA, T. (1999): “Kaлендарни текстове в България през ранното средновековие”, Slavia (časopis pro slovanskou filologii), n.68-2: 268-281.

SLAVOVA, T. (2000): “Kaлендарни текстове в България през ранното средновековие: палеиният календар и Oучение имже ведати члку числа всех лет, приписвано Кирик Новгородец”, Slavia (časopis pro slovanskou filologii), n. 69-3: 269- 288.

STEPANOV, N.V. (1910): “Заметка о хронологической статье Кирика”, ИОРЯС, t.XV: 129-150.

STEPANOV’, N.V. (1913): “Изслäдованiе Луннаго Теченiя”, Чтенiя въ Императорскомъ Обществä Исторiи р Древностей Россiйскихъ, Moscú.

SVJATSKII, D.O. (1961): “Oчерки истории астрономии в Древней Руси”, Историко-астрономические исследования, t. VII, Moscú: 93-108. 

TURILOV, A.A. (1988): PIOTROVSKAJA, E.K. (1988): “О датировке и месте создания календарно- математических текстов «семитысячников»”, Естественнонаучные представления Древней Руси, Moscú: 27-38.

Revistas y colecciones que serán consultadas por los alumnos: Словарь книжников и книжности Древней Руси; Византийский временик; Вопросы истории; Вопросы языкознания; Журнал Министерства народного просвещения; Памятники древней письменности; Archiv für slavische Philologie; Известия Отделения русского языка и словесности Санкт- Петербургской АН и АН СССР; Полное собрание русских летописей Словарь книжников и книжности Древней Руси; Труды Отдела Древнерусской Литературы Института Русской Литературы (Пушкинского Дома); Энциклопедия Славянской Филологии. 
D4. Principios psicopedagógicos de la enseñanza de la lengua rusa. Tatiana Chaikhieva Trofímova
El curso ofrece una introducción al proceso de investigación científica  y está dirigido a estudiantes cuyo interés se proyecta en diversos campos de lengua rusa y sus áreas derivadas: ruso hablado, ruso comunicativo, nuevas tecnologías informáticas en el proceso de enseñanza–aprendizaje del ruso, lexicología y lexicografía rusas, traducción, civilización rusa, etc. Todos estos tópicos se estudian desde el  enfoque psicológico y pedagógico de la escuela constructivista rusa: centrada en los fundamentos de la metodología de investigación sociocultural y en la Teoría de Actividad en el campo lingüístico para el aprendizaje del idioma ruso como segunda lengua.

 
El fundamento central de esta teoría, según su precursor Lev D. Vygotsky, consiste en considerar al individuo como el resultado de un proceso histórico y social, donde el lenguaje desempeña un papel esencial. En el campo de la pedagogía, los investigadores jóvenes deben centrarse no en los productos acabados del desarrollo (nivel real), sino en los procesos en desarrollo que aún no acaban de consolidarse (nivel de desarrollo potencial), pero en que están en camino de hacerlo. La teoría vygotskiana tuvo continuidad en sus discípulos: Leontiev, Galperin y Talizina.

Contenido del curso

1.
Adquirir conocimientos de la actividad investigadora y aprender a diseñar un estudio experimental (experimento de enseñanza) siguiendo el patrón:

a.
Conocimiento general de la tipología de diseños de investigación: de caso, encuesta, comparativo, experimental y etnográfico.

b.
Racionalidad de la investigación y búsqueda de bibliografía.

c.
Delimitación del marco teórico del estudio.

d.
Enunciado del problema e hipótesis.

e.
Concreción de la metodología básica y el diseño afín de la misma. 

f.
Recogida de información.

g.
Análisis de datos.

h.
Emisión de resultados

i.
Conclusiones y evaluación de la validez del experimento. 

2.
Adquirir conocimientos de las metodologías fundamentales de investigación psicopedagógica rusa desde:

a.
El enfoque sociocultural de Vygotsky. La zona de desarrollo próximal (ZDP).

b.
La teoría de Actividad de tres niveles de Leontiev. 

c.
La teoría de la formación por etapas de las acciones mentales  de Galperin. 

d.
Los tipos de base orientadora de la actividad de  Talyzina.

3.
 Implementar el diseño experimental diseñado para la enseñanza-aprendizaje de la lengua rusa a partir de los recursos teóricos ofrecidos. 

4.
Realizar la simulación de un modelo tecnológico y pedagógico en la universidad pública (UGR) para estudiantes de Filología Eslava.

Bibliografía

1.
Fernández Cano, A., Shaikjieva, T. N., Guerrero Roldán, E., Ujaque García, J. (2000). Vygotsky Reconsiderado: Una revisión integradora.” BORDON. Revista de Pedagogía, 52(1), 17 – 29.

2.
Chaikhieva. T., Talizina.  N., Bueno Sánchez. (2005) “Principios Metodológicos de Selección y Estructuración del Contenido de los Programas Educativos” Revista de Educación de la Universidad de Granada, 18, 39-57. 

3.
Chaikhieva. T. (2006). Metodología de investigación de motivación de los estudiantes (asignaturas de lengua rusa).  Człowiek. Świadomość. Komunikacja. Institut Rusycystyki. Universidad Warszawski.  

4.
Gal'perin, P. (1969). Stages in the development of mental acts. En: M.Cole e I. Maltzman (Eds.), A handbook of contemporary soviet psychology, (pp. 249-273). Nueva York, Basic.

5.
 Galperin, P. I. (1978/1992). Stage-by-stage formation as a method of psychological investigation. Journal of Russian and East European Psychology, 30 (4), 60-80.

6.
Leontiev, A.; Luria, A. y Vygotsky, L. (1973) Psicología y pedagogía. Madrid, Akal.

7.
Vygotsky, L. D. (1934). Pensamiento y Lenguaje. En: http://www.psicojack.com/blog/2007/07/libro-vigotsky-lev-s-pensamiento-y.html

8.
Talyzina, N. (1981). The psychology of learning. Moscú, Progress.

9.
Cohen, L. y Manion, L. (2002). Métodos de investigación educativa. Madrid, La Muralla.
II. Etapa de investigación

En esta segunda etapa de los estudios del Programa a nuestros doctorandos se les ofrece la posibilidad de desarrollar su trabajo de investigación de 12 créditos dentro de una amplia oferta de campos temáticos y de profesores que dentro de cada campo pueden dirigir sus trabajos. En esta etapa el tutor que apoya y sigue el desarrollo del alumno desde su ingreso en el Programa le ayuda a elegir el tema y el director que más se ajustan a sus intereses científicos y a sus conocimientos.

Ofrecemos ocho campos temáticos: tres comunes y cinco centrados en un idioma eslavo concreto o en un grupo de idiomas eslavos estrechamente emparentados, tal y como a continuación se relacionan:

LITERATURAS ESLAVAS 

Dirigido por: 

LARISA V. SOKOLOVA 
NATALIA ARSENTIEVA NATALIA 
Salustio ALVARADO SOCASTRO 
FERNANDO PRESA GONZALEZ 
JOANNA PARTYKA

LINGÜÍSTICA ESLAVA

Dirigido por: 

JIRI CERNY 
JULIA MENDOZA TUÑON 
JUAN ANTONIO ALVAREZ-PEDROSA NUÑEZ 
TANIA LALEVA 
 MATILDE CASAS OLEA 

CIVILIZACIÓN DE LOS PUEBLOS ESLAVOS 
Dirigido por: GRZEGORZ BAK

FILOLOGÍA RUSA

Dirigido por: 

LARISA V. SOKOLOVA 
Rafael GUZMAN TIRADO 
Enrique Federico QUERO GERVILLA 
NATALIA ARSENTIEVA NATALIA 
HELGA KOHRS KEGEL 
ANGELES QUERO GERVILLA 
MATILDE CASAS OLEA 
MARIA SANCHEZ PUIG

TATIANA DROSDOV DÍAZ

GALINA ZOLOTOVA

FILOLOGÍA UCRANIANA

Dirigido por: GALINA VERBA

FILOLOGÍA POLACA

Dirigido por: 

FERNANDO PRESA GONZALEZ 
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Dirigido por: TANIA LALEVA 

Es la etapa en la que los alumnos pueden ampliar sus horizontes científicos: 1º. con estancias de formación e investigación en las universidades de un país eslavo o en otros centros de investigación de reconocido prestigio; 2º. participando en los diversos Congresos y Seminarios de ámbito nacional e internacional organizados por las dos universidades. Para ello suelen aprovechar los diversos convenios interuniversitarios firmados entre la UCM o la UGR y universidades de varios países eslavos. A pesar de no tratarse de convenios específicos de colaboración en programas del Tercer Ciclo contemplan ese tipo de colaboración y estancias de doctorandos. La existencia de estos convenios es esencial a la hora de asignar a un alumno nuestro un tutor en la universidad extranjera a donde el alumno se desplaza con algún tipo de beca. Hay que subrayar que los alumnos de este Programa han ofrecido internacionalmente un perfil formativo tan alto que son solicitados, y becados, por algunos de los más prestigiosos centros de estudios eslavísticos internacionales.

La UCM y la UGR tienen convenios de colaboración con los siguientes Universidades de países eslavos:

Bulgaria: Universidad St. Climent Ohridski (Sofía) (UCM,UGR)

Bosnia-Herzegovina: Universidad DZEMAL BIJEDIC Y LA SVECILISTE de Mostar (UCM)

Eslovaquia: Universidad COMENIUS UNIVERSITY (BRATISLAVA) (UCM)

Polonia: Universidad ADAN MICKIEWIICZ (POZNAN) (UCM); Universidad WARSZAWSKI (VARSOVIA) (UCM,UGR); Universidad de Wroclaw (UGR); Universidad Slakiego (UGR); 
Republica Checa: Universidad KARLOVA DE PRAGA (UCM, UGR); Universidad de PALACKY DE OLOMOUC (UGR)
Rusia: Universidad ESTATAL DE LENINGRADO (UCM, UGR); Universidad LINGUÍSTICA DE MOSCU (UCM, UGR); Universidad ESTATAL LOMONOSOV DE MOSCU (UCM, UGR); INSTITUTO ESTATAL DE RELACIONES INTERNACIONALES (MGIMO-UNIVERSIDAD) (MOSCU) (UCM); Universidad Estatal de KAZAN (UGR); Universidad Estatal de SARATOV (UGR); Universidad Lingüística de IRKUTSK (UGR); Universidad Estatal de UDMURTIA (UGR); Universidad de VORONRZN (UGR); Universidad Estatal de ORIOL (UGR); Universidad de KABARDINO BALKARIA (UGR)
Serbia-Montenegro: Universidad de Belgrado (UGR)
Ucrania: Universidad KHARK0V (UCM); Universidad Nacional de Kiev “Taras Shevchenko” (UGR)
Un numero considerable de nuestros alumnos que han elegido investigar en el campo de la Medievalística Eslava han conseguido becas para trabajar en uno de los centros de mayor prestigio internacional en la investigación de la tradición manuscrita eslava, la  Hilandar Research Library, Ohio State University, Columbus, Ohio, EEUU. Allí han desarrollado sus estudios e investigaciones bajo la dirección del Director del Centro, el Dr. Predrag Matejic. 

